
"Akkavak kızı ite Beyrek" adıyla Türk 
dünyasının bir çok yerinde sözlü gelenekte 
halen anlatılagelen bu hikâye, bilindiği üzere 
Dede Korkut' kitabında yer alan üçüncü 
hikâyenin (Kam Püre Oğlu Bamsı Beyrek)(l) 
bir varyantıdır. Doktora tezimizle ilgili olarak 
Yozgat'ta yaptığımız derlemeler sırasında biri 
Boğazlıyan'dan diğeri de Kadı Şehri'nden ol­
mak üzere bu hikâyenin iki varyantı da tara­
fımızdan tesbit edilmiş bulunmaktadır, Biz 
bu yazımızda hikâyelerde geçen bası kelime­
ler ve asıl metinle değişiklik gösteren kahra­
manların isimleri üzereinde kısaca görüşleri­
mizi belittikten sonra elimizdeki bu iki yeni 
varyantın nazım kısımlarını vereceğiz.

* Hikâyenin asıl kahramanı olan Bamsı 
Beyrek sözlü anlatımda da ağız özellikleri is­
tisna edilirse isim olarak kendini muhafaza 
etmiştir. Bu ismin günümüze kadar değişikli­
ğe uğramadan gelmiş olması hikâyenin kay­
nağının teebitinde terreddüte yer bırakma* 
. iniştir. Beyrek dışında bir kısım kahramanla­
rın isimlerinin değişmiş öldüğünü ve 
hikâyeye yer yer masal motiflerinin de girdi­
ğini görmekteyiz. Mesela asıl metindeki Banı 
Çiçek (2)-Akkavak Kızı, Yalancioğlu Yalta- 
cuk(8)-Keledoğlu Keltecik adım almış, Türk 
masallarının meşhur tiplerinden Keloglan'da 
hikâyeye girmiştir.

Aynca, artık konuşma dilimizde yaşama* 
yan bir kaç kelime de hikâyede muhafaza 
edilmiştir. Martla "Imızganmak^*) kelimesi 
hikâyede şu şekilde geçmektedir. "Beyrek 89 
yiğidi İle Bayburt Hisarım basıp dedesinin kı­
lıcını kâfir elinden almak üzere yola çıkar. 
Günlerce yol aldıktan sonra hisara yakın bir 

. korulukta dinlenmek üzere mola verirler. 
Beyrek yiğitlerine sorar; Uyuyalım mı -ımız­
ganalım mı? Imızganalım derler. (Meğer bun­

lar uyuyunca bir hafta, ımızganınca üç gün 
uyurlarmış) Bunlar ımızgâna dursun kâfirin 
adamları sabah olup da atlan koruda görünce 
gelip hepsini uykuda bağlarlar."

Imızganmak kelimesinde olduğu gibi bir 
başka kelimede "lale^S) kelimesidir. "Beyrek 
7 yıl kafir kalesinde esir kalır. Kafirin bir ulu 
gününde (bayramında) zindandaki esirleri dı- 
şan çıkartıp gömmelerine izin verirler. Bu 
sırada kalenin önünden bir kervan geçmekte­
dir. Beyrek bunlardan havadis sorar. Kervan­
dan bir keloğlan çıkıp Beyreğe cevap verir. 

Beyrelf
Yareli de dertli yürek yareli 
Elim kelepçeli de boynum laleli 
Bezirgana gardaş memleketin nereli 
Eylenin de haber verin emmiler.
"lale" kelimesi aşağıda belirtildiği üzere 

tarihi bir kelimedir. Bu yörede de kullanılma­
maktadır. Anlatım metin içerisinde manasını 
bilmeden kullanmaktadır.

“Kelecioğlû Keltecik"(6) kelimesi de yuka­
rıda belittiğimiz üzere "Yalancioğlu Yaltacuk" 
yerine kullanılmaktadır. Her iki kelimenin de 
yapılış biçimleri aynıdır, tç Anadolu Bölgesin­
de hiç kullanılmayan ve manası da bilinme­
yen bu kelimeniıf hikâyede yaşıyor olması ol­
dukça enteresandır.

. Dede Korkut'taki Bam Çiçek sözlü anla­
tımlarda Akkavak Kızı ismini almıştır. Akka­
vak Kızı ismi daha çok masallarımızda geçen 
bir kahramanımızın adıdır. Bir çok masalı­
mızda geçen bu motif özellikle "Üç Turunç 
Güzeli* ve “Geyik Oğlan" masallannda olduk­
ça uyumlu bir şekilde işlenmiştir.

Kız olağanüstü güçlerini kullanarak "eyil 
kavağım eğil'1 deyince kavak eğilir, kız üzeri­
ne binip "doğrul kavağım doğrul" deyince ka­
vak doğrulur. O bölgeden geçen bir bey oğlu

70 MiUf Folklor



tesadüfen kızı kavağın üstünda görüp açık 
olur ve masa) devam edip gider, işte kız kava* 
ğın üstünde görüldüğü için Akkavak kızı adı 
verilmiştir. Masallarımızdaki bu kızm en 
önemli vasfı olağanüstü bir güzelliğe sahip 
oluşudur, Beyrek hikayesinde geçişi de onun 
güzelliğiyle ilgilidir. Türk masallarının fevka­
lade güzel kadın tipi olan Akkavak Km 
hikâyede Bam Çiçek'in yerini almıştır. Masal 
tipi olarak hikâyeye giren bir başka kahra­
man da Keloğlanadır. Beyrek, Bayburt kale­
sinde esir tutulurken ona Oğuz ilinden haber 
veren bir Keloğlan'dır. Türk masallarının her 
şeyi bilen, sftf, temiz ve doğruluğu temsil 
eden Keloğlan tipi de Kervancıbaşımn "Bu yi­
ğidin sualine kim cevap verirgp oha arkadaki 
katın yüküyle birlikte hediye edeceğim" de­
mesi üzerine hemen Keloğlan öne atılır ve 
B^yreğe cevap vererek ödülünü alır.

tkl ayn şahıstan derlediğimiz bu 
hikâyenin naz ün tasımlan aşağıdaki şekilde­
dir. Boğazhyan varyantındaki şiirler (B.) ile, 
Kadı Şehri varyantındaki şiirler (K.Ş.) ila 
gösterilmiştir.

Beyrek Akkavak kızı ile meydana çıkıp 
başedemeyeceğini anlayınca doğruca atının 
yanına gelip ondan öğüt ister.
(B.) Aldı Bayrak 
Derildiler derildiler geldiler 
Akkavak Kzına meydan verdiler 
Bu yiğit de te* yenilir dediler 
Amut Aşkardorum darda kaldım ne diyon 

(KŞ.)
Derildiler derildiler geldiler 
Akkavak kızına öğüt verdiler 
Kimden kime nasip olur'dediler 
Kaçalım mı duralım mı atım ne dersin 

(B.) Aldı At
Güzel keklik gibi koş, koç gibi tokuş 
Tut memelerinden saçından yapış 
Kahirlenme meydan bizim Baborek 
Tut memelerinden saçından yapış

(KŞ.)
Yürü yiğit yürü de tez git meydana 
Korkma o güzel de kıymaz bu cana 
Olmuş senin için deli divane 
O raydan »enindir, o kıs şenindir.

(KŞ.) Aldı Berrak 
Ele geniş dünya bana daraldı 
Pederin hasreti de bağrımı deldi 
Kaildi dermanım kollarım kaldı

Aman aşkardorum darda kaldım ne diyon.
(KŞ.) Aldı At
Sarayında gördüm kubbeli nakış 
Sen git de O güzel keklikle çarpış 
Tut memelerinden saçından yapış 
O meydan şenindir O kız «enindir.

(KŞ.) Aldı Beyrek > V 
Bu şjfzünü kabul ettim billaha 
Çekeariyom ben nazmı vallaha 
Gelemezsem ısmarladım Allah'a 
Aman aşkardonun dalda kaldım ne diyon 

(KŞ.) Aldı At 
Bey bilinir babayın zatı 
Alemde söylenir babayın meti 
Allah sana versin AH kuvveti 
Yürü yi git yürü de meydan şenindir.
Beyrek Bayburt Hiaannda erirken yoldan geçen bâr 
kervandan haber sem.

(KŞ.) Aldı Beyrek;
Yajrelİ de dertli yütak yareli 
Elim kelepçeli de boynum lâleli 
Bezirgana gardaş memleketin nireli 
Eylenin de haber verin emmiler.

(B.)
Gelişin nireden bezirgan başı 
Alıp harceylersin dürifl gumaşı 
Eylenin de haber verin emmiler.

(KŞ.) Aldı Keloğlan 
Yareli de dertli yürek yareli 
Yiğit neden elin kelepçeli de boynun lâleli 
Bizim memleketi de sorarsan Öğüteli 
Sdyle gardaş kelam gelsin dilinden.
" (B.) '

Gelişim sorarsan Oğuz ilinden 
Alıp haıçeyierim dünya asalından 
Söyle Yiğit kelam gelsin dilinden.

(KŞ.) Aldı Beyrek 
Genç yaşımda belalar beni buldu 
Üç aylık vadimiz de üç sene kaldı 
Akkavak kızının da hah mcoldu 
'Eylenin de haber verin emmiler,

(B.)
Oğuz illerinden çekip gelinin 
Anamdan babamdan kimi bilirsin 
Eylenin de haber verin emmiler.

(KŞ.) Aldı Keloğlan
Yükümüz de memleketten dutuldu
Kutnu kumaş da birbirine gatıldı ■
Senin yarin de Keltedğe satıldı 
Söyle gardaş kelam gelsin dilinden.
Şehirden çıkalı yirmi gün oldu 
Matahımız da her pazara dağıldı 
Sorma valideyim gözleri kaldı
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Söyle gardaş kelam gelsin dilinden 
(B.)
Oğuz illerinden çıkıp gelirim 
Anandan babandan kimi bilirim 
Ağam sen «en bir belli eyle.

(B.) Aldı Beyrek
Aman bir yanım kar yağar bir yanım bırak 

. Gayet yüksekteyim meskenim yırak 
Kendim bir şah oğlu adım Batarak 
Eylenin de haber verin emmiler. >

(B.) Aldı Keloğlan 
Ananı sorarsan gözütutuldu 
Babam sorarsan beli büküldü 
Ku kardeşip kara giydi oturdu 
Bir kulundan böyle duydum Batarek.

(B.) Aldı Beyrek
Niye söylediniz hay emmiler bu sözü 
Yarama bastınız zarb ile duzu 
Akkavak kızı da var bir Dengitazu 
Ondan da bir haber verin emmiler,

(B.) Aldı Keloğlan
Atlar eğedendi gemler vuruldu
Cümle alembaşımıza derildi
Akkavak kızı da Keledoğlu Keltedğe verildi
Üç ay ttç güne düğün dutuldu.
Beyrek tekfurun kızının yardımı ile zindandan kur­

tulup atuıa seslenir;
(KŞ.) Aldı Beyrek
Sabah oldu seher vakti cümle kuşlar ötüyor.
Benim dertli bağrım yanıp yanıp tütüyor 
İsterim İd dağlar kalksın aradan 
Bu serimi tez duyursun yaradan 
Aman aşkardorum darda kaldım gel yetiş.

(B.)
Güvel Ördek gibi göllerde isen 
Telli turna gibi çöllerde isen 
ÜÇ ay üç günlük yollarda isen 
Yetiş Dengibozum yar elden gitti.
Görse idim Dengibozum yüzünü 
öpse idim tırnağım gözünü 
Bulsa idim vatanımın izini 
Yetiş Dengibozum yar elden gitti.
Sabah olup tan yerleri atmadan 
Yine kuşlar destur alıp ötmeden 
Gavur kural sarayına yitmeden 
Yetiş Dengibozum yar elden gitti.
Beyrek'in bacısı ile çeşme başında söyleşmesi.

(KŞ.) Aldı Beyrek 
Süremedim şu dünyanın demini 
SilemedLim şu gönlümün gamını 
Şehirdeki düğün kimin düğün#
Söyle bacım söyle tan de bileyim 
Dermansız derdine derman olayım.

(KŞ.) Âldı kız
Vargit yolcu gardaş tarkeyleme yolunu 
Naail döndüreyim keaiİesi Mİtpi'
Eller aldı da gardaşunm yarini 
Var git yolcu gardaş dert etme bana.

(KŞ.) Aldı Beyrek 
Gurbete gidenler dolanır gelir 
Nice hasretler birbirin bulur 
Mevlam son vakit muradın verir 
Söyle bacım söyle tan de bileyim 
Dermansız derdine derman olayım;

(KŞ.) Aldı ku
Toplandılar köşkümüze geldiler 
Bayraklara al yeşili sardılar

* Gelinimizi de Kelterige verdiler 
Utanıyorum gardaş sana demeye.

(KŞ.) Aldı Beyrek 
Ala tazım devran edip gezersin 
Dengibozum duru suyu süzenin 
Giz sen de benim banma benzersin 
Utanıyorum sana bacı demeye,
Beyrek'in düğün evinde saz çalıp söylemesi 

(KŞ.) Aldı Beyrek 
Ah ey... güller gibi girmiş renge 
Biz de geldik dengi denge 
Kız bire cananın geldi.
Gel de amman.
Ah ey aşka düşen çeker cefa 
Yar ile sürmedim sefa 
Senin«evdiğin Mustafa 
Ben bilemem mi yenge hanım 
Gel gel amman.
Küçükten yandı yüreğim 
Hakka kabuldür dileğim 
İşte geldim Batareğim 
Kız bile cananın geldi 
Uğruna ölenin geldi 
Gel gel amman.
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